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Monografias

Brzozowski, Jerzy, Rêve exotique: images du Brésil dans la littérature 
française 1822-1888, Abrys, Kraków 2001.

Eminowicz, Teresa, U źródeł hiszpańskiej prozy literackiej (XIV-XV wiek), 
Polska Akademia Nauk. Oddział w Krakowie, Kraków 1994.

Eminowicz, Teresa, Hiszpański romans pasterski, Nakładem Uniwersytetu 
Jagiellońskiego, Kraków 1994.

Eminowicz-Jaśkowska, Teresa, Baltasar Gracián: hiszpański pisarz i mora-
lista barokowy, Oficyna Wydawnicza Abrys, Kraków 2003.

koniEczna-Twardzikowa, Jadwiga, Kategoria przypadka rzeczownika hi-
szpańskiego w polskiej analizie kontrastywnej, Polska Akademia Nauk. 
Instytut Języka Polskiego, Kraków 1992.

koniEczna-Twardzikowa, Jadwiga, La categoría del caso en el sustantivo 
español: un análisis contrastivo desde la perspectiva polaca, Universi-
tas, Kraków 1993.

koniEczna-Twardzikowa, Jadwiga, Oryginał wzbogacony o przekład. El 
original enriquecido por la traducción, Wydawnictwo Śląsk, Katowice 
2002.

koniEczna-Twardzikowa, Jadwiga, Przekład JEST. La traducción ES, Wy-
dawnictwo Śląsk, Katowice 2003.

koniEczna-Twardzikowa, Jadwiga, Gramatyka kontrastywna – gramatyka 
między stereotypami. Gramática contrastiva – gramática entre estereo-
tipos. Wydawnictwo Edukator, Częstochowa 2005.

Łukaszyk, Ewa, Współczesna proza portugalska. Tematy, problemy, obsesje 
(1939-1999), Universitas, Kraków 2000.
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Łukaszyk, Ewa, Terytorium a świat: wyobrażeniowe konfiguracje przestrze-
ni w literaturze portugalskiej od schyłku średniowiecza do współczesno-
ści, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 2003.

mroczkowska-Brand, Katarzyna, Overt theatricality and “The Theatrum 
Mundi” metaphor in Spanish and English drama 1570-1640, Universi-
tas, Kraków 1993.

nawrocka, Ewa, W imię władzy i przeciw władzy. Romantyczny „Homo 
politicus” w literaturze polskiej i argentyńskiej, Universitas, Kraków 
1998.

nawrocka, Ewa, Opowieści o Raju utraconym. Przemiany topiki Raju w hi-
spanoamerykańskiej powieści o selwie, Wydawnictwo Uniwersytetu Ja-
giellońskiego, Kraków 2010.

Palka, Ewa, GonzálEz-crEmona, Pablo, Guía de pecadores o compendio 
de diversos errores léxicos, estilísticos y sintácticos, de los que deben 
desprenderse aquellas almas que quieran perseverar en el camino de la 
perfección lingüística, Księgarnia Akademicka, Kraków 2004.

sawicka, Anna, Manuel Azaña: un escritor sin lectores. Formación de un 
mito, Universitas, Kraków 1992.

sawicka, Anna, Paryż – Barcelona – Sitges. Modernistyczny «genius loci» 
w Katalonii z perspektywy Santiago Rusiñola, Księgarnia Akademicka, 
Kraków 2003. 

sawicka, Anna, Drogi i rozdroża kultury katalońskiej. Camins i cruïlles de la 
cultura catalana, Księgarnia Akademicka, Kraków 2007.

sTala, Ewa, Los nombres de los colores en el español de los ss. XVI-XVII, 
Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, Alicante 2011.

sTala, Ewa, Los dobletes etimológicos en español (1611-1739), Wydawni-
ctwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 2012.

Diccionarios y manuales 

chŁopicka, Maria, Podręcznik do nauczania obcokrajowców sownictwa ję-
zyka polskiego, cz. 1: Słownictwo tematyczne, W. Miodunka (eds.).

Filipowicz-RudEk, Maria; sTala, Ewa, Kieszonkowy słownik hiszpańsko-
-polski i polsko-hiszpański z gramatyką i rozmówkami, Kraków, Zielona 
Sowa 2004.

Filipowicz-RudEk, Maria, RodRíguEz caEiRo, Lucía, A gaita galega. Cur-
so para afondar na lingua galega,  Księgarnia Akademicka, Kraków  
2011.
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FornElski, Piotr, Brak mi słów [manual para la enseñanza del vocabulario 
polaco], Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 1984 
(I ed.), 1988 (II ed.), 1991 (III ed.).

JędRusiak, Małgorzata, FornElski, Piotr, Język hiszpański: poradnik orto-
graficzny dla Polaków [manual de ortografía española], PWN, Warsza-
wa-Kraków 1996.

guERRERo Villalba, José Antonio, Ruiz cantERo, José Antonio, García 
Palma, Jacinto, BalchEs arEnas, R. Sergio, Español para inmigrantes, 
Servicio de Publicaciones de la UAL, Almería 2004.

JędRusiak, Małgorzata, FornElski, Piotr, Poradnik ortograficzny dla Pola-
ków. Język hiszpański, PWN, Warszawa–Kraków 1996.

lachowolska-stEFańska, Zofia: Język hiszpański: mały podręcznik tekstów 
pisanych, Wydawnictwo Naukowe PWN Warszawa–Kraków 1996.

mańczak, Witold, Gramatyka hiszpańska, PWN, Warszawa 1966.
mańczak, Witold, Fonética y morfología histórica del español, Nakładem 

Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 1980.
monasTErio moralEs, María Salomé, marTínEz JiménEz, Jorge, cancElas 

ÁlVaREz, Paula, Aula Digital ELE. Pasaporte A1. Actividades interacti-
vas. PDI. CD + Guía didáctica. Edelsa, Madrid 2011.

pEtRy-mRoczkowska, Joanna, Textos de literatura hispanoamericana. I. Po-
esía, Nakładem Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 1982.

sŁawomiRski, Jerzy, Wprowadzenie do języka katalońskiego, Nakładem Uni-
wersytetu Jagiellońskiego, Kraków 1995.

sŁawomiRski, Jerzy, Crestomatia de català antic, Nakładem Uniwersytetu 
Jagiellońskiego, Kraków 1995.

stacEy, Mark; gonzÁlEz hEVia, Angela, Język hiszpański dla początkują-
cych [Beginner’s Spanish], trad. del inglés P. Fornelski, Wydawnictwo 
Literackie, Kraków, 1999.

sTala, Ewa, Español para todos, Videograf, Katowice 2001.
widŁak, Stanisław, Textos medievales españoles (desde sus comienzos hasta 

los fines del siglo XV). Con comentario y glosario etimológico, Nakła-
dem Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 1981.
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Series editoriales y revistas:

A. Studia Iberystyczne
Studia Iberystyczne, U. Dąmbska-Prokop, T. Eminowicz (eds.), Viridis, Kra-

ków 1994.
Studia Iberystyczne, nr 1, T. Eminowicz, E. Nawrocka (eds.), Księgarnia 

Akademicka, Kraków 1999.
Studia Iberystyczne, nr 2: Almanach Galicyjski nr 1, A. Álvarez Lugrís, 

T. Eminowicz-Jaśkowska, M. Filipowicz-Rudek (eds.), Księgarnia Aka-
demicka, Kraków 2003.

Studia iberystyczne, nr 3, T. Eminowicz-Jaśkowska, E. Nawrocka (eds.), 
Księgarnia Akademicka, Kraków 2004.

Studia Iberystyczne, nr 4: Almanach Portugalskojęzyczny (Portugalia – 
Brazylia – kraje afrykańskie), T. Eminowicz-Jaśkowska, E. Łukaszyk 
(eds.), Księgarnia Akademicka, Kraków 2005.

Studia Iberystyczne, nr 5: Almanach Galicyjski nr 2. Dziwne światy Rafaela 
Dieste, T. Eminowicz-Jaśkowska, M. Filipowicz-Rudek (eds.), Księgar-
nia Akademicka, Kraków 2006.

Studia Iberystyczne, nr 6: Almanach Kataloński (Katalonia – Walencja – Ba-
leary – Andorra), T. Eminowicz-Jaśkowska, A. Sawicka (eds.), Księgar-
nia Akademicka, Kraków 2007.

Studia Iberystyczne, nr 7: Z Hiszpanią w sercu. Studia dedykowane profesor 
Teresie Eminowicz-Jaśkowskiej. Con España en el corazón. Homenaje 
a la profesora Teresa Eminowicz-Jaśkowska, E. Stala, R. Krzyszkow-
ska-Pawlik, R.S. Balches Arenas (eds.), Księgarnia Akademicka, Kra-
ków, 2008.

Studia Iberystyczne, nr 8: Zrozumieć język, przetłumaczyć świat. Księga pa-
miątkowa dedykowana Profesor Jadwidze Koniecznej-Twardzikowej, 
M. Filipowicz-Rudek, M. Jędrusiak, A. Komorowska (eds.), Księgarnia 
Akademicka, Kraków 2009.

Studia Iberystyczne, nr 9: Almanach Portugalskojęzyczny. Portugalia, Bra-
zylia, Afryka. Wokół Vergílio Ferreiry. Portugal, Brasil, África. Em 
torno a Vergílio Ferreira, A. Rzepka, N. Czopek (eds.), Księgarnia Aka-
demicka, Kraków 2010.

B. Między Oryginałem a Przekładem
Między Oryginałem a Przekładem, t. 1: Czy istnieje teoria przekładu?, J. Ko-

nieczna-Twardzikowa, U. Kropiwiec (eds.), Universitas, Kraków 1995.
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Między Oryginałem a Przekładem, t. 2: Przekład, jego tworzenie się i wpływ, 
M. Filipowicz-Rudek, J. Konieczna-Twardzikowa (eds.), Universitas, 
Kraków 1996.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 3: Czy zawód tłumacza jest w po-
gardzie?, M. Filipowicz-Rudek, J. Konieczna-Twardzikowa, M. Stoch 
(eds.), Universitas, Kraków 1997.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 4: Literatura polska w przekładzie, 
M. Filipowicz-Rudek, J. Konieczna-Twardzikowa, U. Kropiwiec (eds.), 
Księgarnia Akademicka, Kraków 1998.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 5: Na początku był przekład, M. Fi-
lipowicz-Rudek, J. Konieczna-Twardzikowa, U. Kropiwiec (eds.), 
Księgarnia Akademicka, Kraków 1999.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 6: Przekład jako promocja literatury, 
M. Filipowicz-Rudek, I. Kaluta, J. Konieczna-Twardzikowa, N. Pluta 
(eds.), Księgarnia Akademicka, Kraków 2000.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 7: Radość tłumaczenia. Przekład jako 
wzbogacenie kultury rodzimej, M. Filipowicz-Rudek, J. Konieczna-
-Twardzikowa (eds.), Księgarnia Akademicka, Kraków 2002.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 8: Stereotyp a przekład, U. Kropiwiec, 
M. Filipowicz-Rudek, J. Konieczna-Twardzikowa (eds.), Księgarnia 
Akademicka, Kraków 2003.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 9: Czy istnieją szkoły przekładu 
w Polsce?, U. Kropiwiec, M. Filipowicz-Rudek, J. Konieczna-
Twardzikowa (eds.), Księgarnia Akademicka, Kraków 2004.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 10: Między tekstem a obrazem. Przekład 
a telewizja, reklama, teatr, film, komiks, internet, U. Kropiwiec, M. Fil-
ipowicz-Rudek, J. Konieczna-Twardzikowa (eds.), Księgarnia Aka-
demicka, Kraków 2005.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 11: Nieznane w przekładzie, M. Filip-
owicz-Rudek, J. Konieczna-Twardzikowa (eds.), Księgarnia Akademic-
ka, Kraków 2006.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 12: Głos i dźwięk w przekładzie,  
J. Brzozowski, J. Konieczna-Twardzikowa, M. Filipowicz-Rudek (eds.), 
Księgarnia Akademicka, Kraków 2006.

Między Oryginałem a Przekładem, t. 13: Poczucie humoru a przekład, 
J. Konieczna-Twardzikowa, M. Filipowicz-Rudek (eds.), Księgarnia 
Akademicka, Kraków 2008.
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Edición de y colaboración en obras colectivas1 

Estudios Hispánicos, nr I: Actas del Primer Simposio de Hispanistas Po-
lacos. Kraków-Mogilany, 15-17 XII 1985, T. Eminowicz, P. Sawicki, 
J. Sławomirski (eds.), Nakładem Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 
1988.

Dekada Literacka (Kraków), nr 136 (1997), A. Sawicka, M. Filipowicz-Ru-
dek, J. Konieczna-Twardzikowa (eds.). Número monográfico dedicado 
a la cultura y literatura española.

Estudios Hispánicos, nr VIII:  Mundo ibérico, mundo eslavo. Afinidades 
e interrelaciones, P. Sawicki, R. Mansberger Amorós, A. Sawicka (eds.), 
Wydawnictwo Uniwersytetu Wrocławskiego, Wrocław 2000.

Europa del Centro y del Este y el Mundo Hispánico. Simposio Internacional 
de Hispanistas. Cracovia, 26-28 de octubre de 1995. A.I. Blanco Pica-
do, T. Eminowicz (eds.), Oficyna Wydawnicza Abrys, Kraków 1996.

Literatura hiszpańska, [capítulo en:] Historia literatury światowej w dzie-
sięciu tomach, t. II/1: Średniowiecze [Edad Media], ed. T. Skoczek, 
coord. L. Żuliński, Wydawnictwo SMS, Bochnia-Kraków-Warszawa 
[2003], autora: T. Eminowicz-Jaśkowska.

Słownik pisarzy świata, Zielona Sowa, Kraków 2004. Entradas dedicadas 
a la literatura iberoamericana redactadas por E. Nawrocka; las de litera-
tura española, por P. Fornelski.

Literatura hiszpańska, Literatura portugalska [capítulos en:] Historia 
lite ratury światowej w dziesięciu tomach, t. III/4: Renesans [Renaci-
miento], ed. T. Skoczek, coord. L. Żuliński, Wydawnictwo SMS, Boch-
nia-Kraków-Warszawa [2004], autoras: T. Eminowicz-Jaśkowska, 
A. Rzepka.

Literatura hiszpańska, Literatura portugalska, Literatura Ameryki Ła ciń-
skiej [capítulos en:] Historia literatury światowej w dziesięciu tomach, 
t. IV: Barok [Barroco], ed. T. Skoczek, coord. L. Żuliński, Wydawni-
ctwo SMS, Bochnia-Kraków-Warszawa [2004], autoras: T. Eminowicz- 
-Jaśkowska, A. Rzepka, E. Nawrocka.

Literatura hiszpańska, Literatura portugalska, Literatura Ameryki Łaciń-
skiej [capítulos en:] Historia literatury światowej, t. V: Oświecenie 
[Ilustración], ed. T. Skoczek, coord. L. Żuliński, Bochnia-Kraków-War-

1 Por orden cronológico.
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szawa: Wydawnictwo SMS, [2005], autoras: A. Sawicka, A. Rzepka, 
E. Nawrocka.

Encyklopedia literatury światowej, Wydawnictwo Zielona Sowa, Kraków 
2005. Entradas dedicadas a la literatura iberoamericana redactadas por 
E. Nawrocka; las de literatura española, por P. Fornelski.

Literatura hiszpańska, Literatura portugalska, Literatura Ameryki Ła-
cińskiej [capítulos en:] Historia literatury światowej, t. VI: Roman-
tyzm [Romanticismo], ed. T. Skoczek, coord. L. Żuliński, Bochnia- 
-Kraków-Warszawa: Wydawnictwo SMS, [2006], autoras: A. Sawicka, 
A. Rzepka, E. Nawrocka.

Literatura hiszpańska, Literatura portugalska, Literatura Ameryki Łaciń-
skiej [capítulos en:] Historia literatury światowej, t. VII: Pozytywizm. 
Realizm. Naturalizm [Positivismo. Realismo. Naturalismo], ed. T. Sko-
czek, coord. L. Żuliński, Bochnia-Kraków-Warszawa: Wydawnictwo 
SMS [2006], autoras: A. Sawicka, A. Rzepka, E. Nawrocka.

Literatura hiszpańska, [capítulo en:] Historia literatury światowej, t. VIII: 
Modernizm [Modernismo], ed. T. Skoczek, coord. L. Żuliński, Bochnia-
-Kraków-Warszawa: Wydawnictwo SMS [2007], autora: A. Sawicka.

Retos del hispanismo en la Europa Central y del Este. Actas del Congreso 
Internacional. Cracovia, 14-15 de octubre de 2005, L. F. Cercós García, 
C. J. Molina Rivero, A. de Ceballos-Escalera Gila (eds.), Palafox & Pe-
zuela, Madrid 2007. 

Policromía. Języki i kultura mniejszościowe Półwyspu Iberyjskiego w stu-
diach polskich. Linguas e culturas minoritarias da Península Ibérica 
nos estudos polacos, L. Rodríguez Caeiro, M. Filipowicz-Rudek, Uni-
wersytet Warszawski, Warszawa 2007.

Theatralia. Revista de Poética del Teatro, nr 9: Teatro español e Hispanis-
mo polaco, eds. T. Eminowicz, U. Aszyk, J.G. Maestro (eds.), Editorial 
Academia del Hispanismo, Vigo 2007.

Iberystyka w polskiej panoramie uniwersyteckiej XXI wieku. Materia-
ły z II Ogólnopolskiego Kongresu Studentów Filologii Iberyjskich, 
R.S. Bal ches Arenas, M. Pawłowska, M. (eds.), Księgarnia Akademi-
cka, Kraków 2011.
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Traducciones literarias 

Antologías (varios autores o/y varios traductores)2:
zych, Jan, Wędrująca granica [poesías del autor y sus traducciones de 

J.R. Jiménez, A. Machado, F. García Lorca, P. Neruda], Wydawnictwo 
Literackie, Kraków 1961.

Liść wiatru. Antologia opowiadań Ameryki Środkowej [40 autores de Améri-
ca Central], trad. del español J. Brzozowski, T. Garbacik, B. Graca, 
R. Kalicki, J. Kühn, T. Marzyńska, M. Pabisiak, K. Rodowska, D. Ry-
cerz, Z. Siewak-Porcel, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1982.

PonT, Jaume, Lectura de Poemas, trad. del español y del catalán al polaco 
M. Filipowicz-Rudek, A. Mularczyk, M. Olejnik, A. Pomykoł-Sadlik, 
S. Sadlik, J. Schilbach, M. Stoch, J. Wołodźko, A. Zakrzewska, trad. del 
catalán al español: J. Marco, L. J. Moreno, A. Sánchez Robanya, Institu-
to Cervantes, Warszawa 1996. Ed. trilingüe.

Antologia współczesnych opowiadań hiszpańskich [B. Atxaga, C.J. Cela, 
A. Cunqueiro, P. Díaz-Más, L. Goytisolo, A. Grandes, J. Marías, J. Martí-
nez Reverte, J.M. Merino, Q. Monzó, A. Muñoz Molina, J. Tomeo, S. de 
Toro, E. Tusquets, M. Vázquez Montalbán, E. Vila-Matas, J.E. Zúñiga], 
selección C. Marrodán Casas, trad. del español: M. Dymacz, I. Guzik, 
M. Filipowicz-Rudek, W. Ignas-Madej, J. Karaszkiewicz, J. Konieczna-
-Twardzikowa, U. Kropiwiec, M. Mikołajczyk-Zaręba, A.E. Mularczyk, 
M. Olejnik, J. Schilbach, A. Sobolewska, A. Stefaniak, A. Wawrono-
wicz, U. Wiła,  Świat Literacki, Izabelin 1997.

Cinco poetas españoles contemporáneos. Pięciu współczesnych poetów hi-
szpańskich [F. Brines, Á. González, J. Hierro, C. Rodríguez, J.Á. Va-
lente,], trad. del español: M. Filipowicz-Rudek, C. Marrodán Casas, 
Wydawnictwo Małe / Instituto Cervantes, Warszawa 1997. Ed. bilingüe.

Cinco poetisas españolas contemporáneas. Pięć współczesnych poetek hi-
szpańskich [M.V. Atencia, J. Esobar, M. Gutiérrez, C. Janés, A. Ros-
setti], trad. del español: J. Bartoszewska, M. Filipowicz-Rudek, K. Ro-
dowska, Wydawnictwo Małe / Instituto Cervantes, Warszawa 1998.  
Ed. bilingüe.

Cdn [L. Mateo Díez, M. Mayoral, I. Martínez Pisón, J.M. Mijangos, 
J.J. Millás, Q. Monzó, S. Puértolas, E. Tusquets], [J. Konieczna-
-Twardzikowa (ed.)], trad. del español: M. Filipowicz-Rudek, J. Ko-

2 Por orden cronológico.
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nieczna-Twardzikowa, A. Mularczyk, L. Niemiec-Lutley, M. Olejnik, 
A. Podgórniak, J. Rzegocka, J. Schilbach, A. Wawronowicz, Markada 
Kitajewska, Kraków 1998. 

lEc, Stanisław Jerzy, Pensaments despentinats [Myśli nieuczesane], trad. 
del polaco al catalán: G. Calaforra, E. Łukaszyk, Brosquil Edicions, 
València 2003.

Półwysep w wierszach [A.L. Amaral, M.T. Horta, N. Júdice, E. Morillas, 
R. Muñoz Zayas, Ch. Pato, V. Puig, A. Valverde], J.C. Dias, A. Murcia 
Soriano (eds.), trad. del español: G. Beltrán, A. Flisek, K. Hajost-Żak, 
C. Marrodán Casas, P.M. Bara, trad. del gallego: M. Filipowicz-Rudek, 
A. Szafarska, trad. del portugués: A. Kalewska, R. Szmidt, trad. del ca-
talán: J. Bielak, P. Stawowczyk, Instytut Cervantesa, Warszawa 2006. 
Ed. bilingüe.

Półwysep w wierszach [F. Aguirre, Y. Castaño, F. Grande, R. Irigoyen, 
M. Muñoz Hidalgo, A. Salas], A. Murcia Soriano, J.D. Marina López 
(eds.), trad. del español: K. Okrasko, P. Stawowczyk, M. Szafrańska, 
A. Tchórzewski, M. Wrzodak, M. Zaborowska, trad. del gallego: M. Fi-
lipowicz-Rudek, Instytut Cervantesa, Warszawa 2006. Ed. bilingüe.

Bàrbars i imparables. Barbarzyńcy i niepowstrzymani [J.-E. Adell, M. For-
cano, G. Gorga, T. Martínez-Inglés], trad. del catalán: J. Bielak, 
W. Ma ciejewski, A. Sawicka, Institut Ramon Llull, Barcelona 2007.  
Ed. bilingüe.

liPska, Ewa, niEmiEc, Maciej, Fulles artificials. Seminari de traducció 
poètica de Farrera, XI, J. Farré (ed.), trad. colectiva del polaco al ca-
talán: M.J. Escrivà, X. Farré, G. Gorga, G. Jaén i Urban, N. Lechago, 
A. Orzeszek, F. Parcerisas, I. Pelegrí, C. Rebassa, Y.-A. Isern, Institució 
de les Lletres Catalanes, Barcelona 2008. Ed. bilingüe.

Słowa, rzeczy, imiona. Sześć sztuk z Hiszpanii. T. II [S. Belbel, J.M. Be-
net i Jornet, J. Galceran], trad. del catalán A. Sawicka, A. Stachurska, 
H. Szczerkowska, Panga Pank, Kraków 2008.

Ulisses na tratwie. Antologia sztuk katalońskich [C. Batlle, L. Cunillé, 
P. Miró, J.P. Peyró], trad. del catalán A. Sawicka, A. Stachurska, Panga 
Pank, Kraków 2009.

cunquEiRo, Álvaro, Moje plemię [La otra gente], trad. del español: M. Fi-
lipowicz-Rudek M. Kańtoch, A. Kowalczykiewicz, A. Kozłowska, 
K. Kurcz, Ż. Kuryło, M. Majdańska, W. Mikołajczyk, A. Napiórkow-
ska, M. Ogiba, W. Piszczek, J. Sieniawska, P. Szostak, M. Trzcińska, 
M. Waszkiewicz, O. Woźniak, Księgarnia Akademicka, Kraków 2009.
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Rusiñol, Santiago, Kroniki paryskie [Desde el Molino. Impresiones de 
Arte.], trad. del español y del catalán: E. Blok, B. Dondelewski, M. Kur-
pios, K. Lis, K. Nocoń, A. Nowak, O. Nowak, B. Podleśny, A. Ponia-
towska, J. Poliwka, M. Pawłowska, M. Poznańska, J. Pytka, A. Sawicka, 
A. Siedlarz, Księgarnia Akademicka, Kraków 2009.

Ileż długich sierpni. Antologia poetów Grenady [E. Martín Vivaldi, T. Mer-
cader, R. Álvarez, A. Carvajal, R. Juárez, F. Acuyo, A. Mochón], M. Pa-
włowska, N. Nowak, X. Farré (eds.), trad. colectiva del español: K. Bar-
tak, M. Chrobak, M. Filipowicz-Rudek, J. Guatelli-Tedeschi, J. Nawrot, 
N. Nowak, M. Pawłowska, M. Sosiński, J. Torquemada, M. Wicherek, 
Księgarnia Akademicka, Kraków 2010. Ed. bilingüe.

EnGElkinG, Leszek, Muzeum dzieciństwa. Museo de la infancia, trad. co-
lectiva del polaco: G. Beltrán, X. Farré, A. Murcia, Entretrés, Zaragoza 
2010. Ed. bilingüe.

Kultura artystyczna siedemnastowiecznej Sewilli a don Miguel Mañara 
i jego dzieło, A. Witko (ed.), trad. del español M. Filipowicz-Rudek, 
E. Palka, A. Witko, Wydawnictwo AA, Kraków [2010].

Poesía a contragolpe. Antología de poesía polaca contemporánea (autores 
nacidos entre 1960 y 1980), edición, selección y traducción trad. del 
polaco: A. Murcia, G. Beltrán, X. Farré, Prólogo de Xavier Farré, Publi-
caciones Universitarias de Zaragoza, Zaragoza 2012.

Traductor: Guillem Calaforra
miŁosz, Czesław, La ment captiva [Zniewolony umysł], trad. del polaco al 

catalán, Universitat de València, València 2005. 

Traductora: Paula Cancelas Álvarez
MROŻEK, Sławomir, O prezo da fama [Cena sławy], trad. del polaco al 

gallego, Rinoceronte Editora, Cangas do Morrazo 2011.

Traductor: Xavier Farré
BarcEló, Miquel, zaGaJEwski, Adam, Cerámicas / Ceramics [Poemas y un 

ensayo de A. Zagajewski], trad. del polaco, Galaxia Gutenberg, Barce-
lona 2006.

buRzyńska, Anna, Hombres al borde de un ataque de nervios; La mayoría 
de suicidios pasa en domingo [Mężczyzni na skraju połamania nerwo-
wego; Najwięcej samobójstw zdarza się w niedzielę], trad. del polaco 
con J. Bielak, Publicaciones de la ADE, Madrid 2006.
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dEBElJak, Aleš La ciutat i el nen [Mesto in otrok], trad. del esloveno al ca-
talán, Edicions la Guineu, Collbató 2006.

hErBErT, Zbigniew, Naturaleza muerta con brida [Martwa natura z wędzi-
dłem], trad. del polaco, Acantilado, Barcelona 2008.

hErBErT, Zbigniew, Un bárbaro en el jardín [Barbarzyńca w ogrodzie], trad. 
del polaco, Acantilado, Barcelona 2010.

koVačič, Lojze, Los inmigrados [Prišleki], trad. del esloveno, Siruela, Ma-
drid 2007. 

laks, Szymon, Música de Auschwitz [Gry oświęcimskie], trad. del polaco, 
Arena Libros, Madrid 2009.

miŁosz, Czesław, Travessant fronteres. Antologia poètica 1945-2000, trad. 
del polaco al catalán, selección y prólogo X. Farré, Ed. Proa, Barcelona 
2006.

miŁosz, Czesław, Tierra inalcanzable. Antología poética, trad. del polaco, 
Galaxia Gutenberg, Barcelona 2011.

zaGaJEwski, Adam Deseo [Pragnienie], trad. del polaco, Acantilado, Barce-
lona 2005.

zaGaJEwski, Adam, Antenas [Anteny], trad. del polaco, Acantilado, Barce-
lona 2007.

zaGaJEwski, Adam, Mano invisible [Niewidzialna ręka], trad. del polaco, 
Acantilado, Barcelona 2011.

Traductora: Maria Filipowicz-Rudek
luJÁn Jorge, sadaT, Mandana, Zimowe popołudnie [Tarde de invierno], trad. 

del español, Wydawnictwo Czerwony Konik, Kraków 2008.
RiVas, Manuel, Ołówek stolarza [Lapis do carpinteiro], trad. del gallego, 

Muza, Warszawa 2002.
rocha, Luís Miguel, Ostatni papież [Último papa], trad. del español, Wy-

dawnictwo Otwarte, Kraków 2008.

Traductor: Piotr Fornelski
andahazi, Federico, Anatom [Anatomista], trad. del español, Zysk i Spółka, 

Poznań 1998.
andahazi, Federico, Siostry [Las Piadosas], trad. del español, Zysk i Spółka, 

Poznań 2001.
andahazi, Federico, Książę [El Príncipe], trad. del español, Zysk i Spółka, 

Poznań 2004.
cardEnal, Ernesto, Poezje [Poesías], trad. del español, Wydawnictwo Lite-

rackie, Kraków 1989. 
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EsquiVEl, Laura, Z szybkością pragnienia [Más veloz que el deseo], trad. del 
español, Zysk i Spółka, Poznań 2003.

FErnándEz de aVEllanEda, Alonso, Don Kichote [El Quijote], trad. del 
español, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1997.

guillén, Nicolás, Wiersze wybrane [Poesías escogidas], trad. del español, 
Wydawnictwo Literackie, Kraków 1978; segunda edición: Wydawni-
ctwo Literackie, Kraków 1985.

gutiéRREz, Pedro Juan, Brudna trylogia o Hawanie [Trilogía sucia de La 
Habana], trad. del español, Zysk i Spółka, Poznań 2004.

gutiéRREz, Pedro Juan, Tropikalne zwierzę [Animal tropical], trad. del 
español, Zysk i Spółka, Poznań 2005.

Paz, Octavio, Podwójny płomień. Miłość i erotyzm [La llama doble. Amor 
y erotismo], trad. del español, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1996.

Paz, Octavio, Lévi-Strauss albo nowa uczta Ezopa [Lévi-Strauss o el nuevo 
festín de Esopo], trad. del español, Wydawnictwo Literackie, Kraków 
1997.

Paz, Octavio, Podpatrywanie Indii [Vislumbres de la India], trad. del 
español, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1997.

roJas, Carlos, Burbonowie pozbawieni tronu [Los Borbones destronados], 
trad. del español, Universitas, Kraków 2001.

schwarTz, Fernando, Rozminięcie [El desencuentro], trad. del español, Zysk 
i Spółka, Poznań, 2000.

toRREs VillaRRoEl, Diego de, Żywot [Vida], trad. del español, Wydawni-
ctwo Literackie, Kraków 1998.

TraPiEllo, Andrés, Gdy umarł Don Kichot [Al morir Don Quijote], trad. del 
español, Noir sur Blanc, Warszawa 2008. Premio del Instituto Cervantes.

TraPiEllo, Andrés, Żywoty Cervantesa. Próba innej biografii [Las vidas de 
Miguel Cervantes. Una biografía distinta], trad. del español, Noir sur 
Blanc, Warszawa 2012.

unamuno, Miguel de, Święty Manuel Dobry i trzy inne opowieści, [San Ma-
nuel Bueno, mártir y tres historias más], trad. del español, Wydawni-
ctwo Literackie, Kraków 1984.

Traductora: Jadwiga Konieczna-Twardzikowa (1932-2009)
cERnuda, Luis, Oknos [Ocnos], trad. del español, Wydawnictwo Literackie, 

Kraków 1997.
coFiño, Manuel, Ostatnia kobieta, najbliższa walka [Última mujer y el próxi-

mo combate], trad. del español, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1978.
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FErnándEz, Pablo Armando, Pożegnanie dzieciństwa [Los niños se despi-
den], trad. del español, trad. del español, Wydawnictwo Literackie, Kra-
ków 1973.

goytisolo-gay, Luis, Okolice [Las afueras], trad. del español, Wydawni-
ctwo Literackie, Kraków 1971. 

goytisolo-gay, Luis, Obrachunki [Recuento], trad. del español, Wydawni-
ctwo Literackie, Kraków-Wrocław 1985.

goytisolo, Luis, Dziennik, dziennik [Diario de 360o], trad. del español, Księ-
garnia Akademicka, Kraków, 2007.

mallEa, Eduardo, Zieleń wszystka zginie [Todo verdor perecerá], trad. del 
español, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1975. 

PérEz Galdós, Benito, Zjawa [Sombra], trad. del español, Wydawnictwo 
Literackie, Kraków 1978.

roJas, Manuel, Człowiek z różą [El hombre de la rosa], trad. del español, 
Wydawnictwo Literackie, Kraków 1972.

sEndEr, Ramón J., Król i królowa [El rey y la reina], trad. del español, Ofi-
cyna Literacka, Kraków 1991.

TomEo, Javier, Zbrodnia czy kryminał w kinie Oriente [El crimen del cine 
Oriente], trad. del español, Księgarnia Akademicka, Kraków 2003.

TomEo, Javier, Szafot osobisty [Patíbulo interior], trad. del español con 
Ż. Kuryło i O. Smolińska. Księgarnia Akademicka, Kraków 2009.

VÁzquEz montalbÁn, Manuel, Autobiografia generała Franco [Autobio-
grafía del general Franco], trad. del español, Księgarnia Akademicka, 
Kraków 2000.

Traductora: Rozalia Kośmider-Sasor
anonim, Bestiariusz [Bestiari], trad. del catalán, Księgarnia Akademicka, 

Kraków [2005].
marTorEll, Joanot, Tirant Biały. Cześć pierwsza [Tirant lo Blanc. Primera 

parte], trad. del catalán, Księgarnia Akademicka, Kraków 2007.

Traductora: Ewa Nawrocka
BorGEs, Jorge Luis, FErrari, Osvaldo, W dialogu. I [Borges en diálogo], trad. 

del español, Editio-Helion, Gliwice 2007.
marTín dEscalzo, José Luis, Dlaczego warto żyć? [Razones para vivir], 

trad. del español, eSPe, Kraków 2000.
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Traductora: Ewa Palka
buJak, Adam, La gracia de la peregrinación. Santiago de Compostela [Łas-

ka pielgrzymowania. Santiago de Compostela], trad. del polaco, Biały 
Kruk, Kraków 1999.

buJak, Adam, świEboccy Teresa y Henryk, Auschwitz. Residencia de la mu-
erte [Auschwitz. Rezydencja śmierci], trad. del polaco, Biały Kruk, 
Kraków-Oświęcim 2003.

marcinEk, Roman, Polonia [Polska], trad. del polaco, Wydawnictwo Klusz-
czyński, Kraków [2005].

marTín dEscalzo, José Luis, Dlaczego warto się radować? [Razones para la 
alegría], trad. del español, eSPe, Kraków 2000.

mañaRa, Miguel, Rozprawa o prawdzie [Discurso de la verdad], trad. del es-
pañol, [Wydawnictwo AA] Kraków 2008.

Traductora: Joanna Petry-Mroczkowska
astuRias, Miguel Àngel, Legendy gwatemalskie [Leyendas de Guatemala], 

Wydawnictwo Literackie, Kraków 1979.
carPEnTiEr, Alejo, Przedtakty i wariacje [Tientos y diferencias],Wydaw-

nictwo Literackie, Kraków 1982.
FuEntEs, Carlos, Cervantes czyli krytyka sztuki czytania [Cervantes o la críti-

ca de la lectura],Wydawnictwo Literackie, Kraków 1981.
roJas GonálEz, Francisco, Twórca bogów [El Diosero], Wydawnictwo Liter-

ackie, Kraków 1978.
  
Traductor: Enrique Porcel Ortega (1937-1996) 
chE guEVaRa, Ernesto, Epizody wojny partyzanckiej [Pasajes de la guerra 

revolucionaria], trad. del español, Wydawnictwo Literackie, Kraków 
1981.

chE guEVaRa, Ernesto, Moja rewolucja, trad. del español, Mireki, Kraków 
2004.

lEanTE, César, Czarni partyzanci [Los guerrilleros negros], trad. del español, 
Wydawnictwo Literackie, Kraków-Wrocław 1983. 

VaRgas llosa, Mario, Kto zabił Palomina Molero? [¿Quién mató a Palomi-
no Molero?], Rebis, Poznań 1995.

Traductora: Anna Rzepka
studaRt, Heloneida, Osiem zeszytów [Selo das Despedidas], Wydawnictwo 

W.A.B., Warszawa 2010.
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Traductora: Anna Sawicka
anGlada, Maria Àngels, Skrzypce z Auschwitz [El violí d’Auschwitz], trad. 

del catalán, Muza, Warszawa 2010.
baulEnas, Lluís-Anton, Za worek kości [Per un sac d’ossos], trad. del catalán, 

Wydawnictwo Literackie, Kraków 2008.
BElBEl, Sergi, Łoże [Tàlem], trad. del catalán, Księgarnia Akademicka, Kra-

ków 2001.
llull, Ramon, Księga Przyjaciela i Umiłowanego. Brewiarz mistyczny [Llibre 

d’amic e amat], trad. del catalán, Księgarnia Akademicka, Kraków 2003.
mEndoza, Eduardo, Miasto cudów [La ciudad de los prodigios], trad. del 

español, Znak, Kraków 2010.
sÁnchEz piñol, Albert, Chłodny dotyk [La pell freda], trad. del catalán, Noir 

sur Blanc, Warszawa 2006. 
TomEo, Javier, Minihistorie [Historias mínimas], trad. del español, Księgar-

nia Akademicka, Kraków 2009.

Traductora: Ewa Stala
Gorin, Natalio, Piazzolla. Moja historia [Piazzolla a manera de memorias], 

trad. del español, PWM, Kraków 2008.

Traductor: Jan Zych (1931-1995)
dRoguEtt, Carlos, Eloy, trad. del español, Wydawnictwo Literackie, Kra-

ków 1977.
gaRcía mÁRquEz, Gabriel, Zła godzina [Mala hora], trad. del español, Pań-

stwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 1970.
guillén, Nicolás, Poezje wybrane [Poesías escogidas], trad. del español con 

P. Fornelski y Z. Szleyen, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1978.
miŁosz, Czesław, Antología poética, selección, trad. del polaco y notas de 

J. Zych, Universidad Nacional Autónoma de México. Dirección General 
de Difusión Cultural, México 1984.

nERuda, Pablo, Poezje wybrane [Poesías escogidas], trad. del español, Wy-
dawnictwo Literackie, Kraków 1980.

Paz, Octavio, Labirynt samotności [Laberinto de la soledad], trad. del 
español, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1991.

RulFo, Juan, Równina w płomieniach [El llano en llamas], trad. del español, 
Wydawnictwo Literackie, Kraków 1971.
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Traducciones de obras de teatro representadas

Traductor: Xavier Farré
2005, Els germans Karamàzov [Bracia Karamazow], trad. del polaco, dir. de 

K. Lupa, basada en la novela homónima de F. Dostoievski. Teatre Lliure 
(Festival GREC), Institut de Cultura de Barcelona. 

2006, Ritter, Dene, Voss, trad. del polaco, dir. de K. Lupa, basada en la obra 
de Thomas Bernhard. Festival Temporada Alta.

2007, Kalkwerk, trad. del polaco, dir. de K. Lupa, basada en la novela ho-
mónima de T. Bernhard. Festival Temporada Alta.

2008, Dybbuk, trad. del polaco, dir. de K. Warlikowski, basada en la obra de 
S. Anski y en relatos de H. Krall, Festival Temporada Alta.

2009, Les presidentes [Prezydentki], trad. del polaco, dir. de K. Lupa, basada 
en la obra de W. Schwab, Festival Temporada Alta. 

2010, Marylin, trad. del polaco, dirección e idea original de K. Lupa, Festi-
val Temporada Alta.

2011, Sala de espera.0 [Waiting Room.0], trad. del polaco, dir. e idea de 
K. Lupa, creación colectiva, Festival Temporada Alta.

2011, Entre nosotros todo va bien [Między nami dobrze jest], trad. del pola-
co, dir. de G. Jarzyna, obra de D. Masłowska, Festival “Una mirada al 
mundo”, Madrid.

Traductora: Anna Sawicka
2010, Barcelona, mapa cieni [Barcelona, mapa d’ombres], trad. del catalán, 

dir. de G. Castellanos, obra de L. Cunillé, Festiwal Praperemier: “Labi-
rynt katalońskich opowieści”, Teatr Polski, Bydgoszcz.

2010, Skóra w płomieniach [La pell en flames], trad. del catalán, dir. A. Ga-
las, obra de G. Clua, Festiwal Praperemier: “Labirynt katalońskich opo-
wieści”, Teatr Polski, Bydgoszcz.
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Obras literarias

Farré, Xavier, Retorns de l’Est. Antologia de poemes 1990-2001, Arola Edi-
tors, Tarragona 2005.

Farré, Xavier, Inventari de fronteres, Emboscall, Vic 2006.
Farré, Xavier, La disfressa dels arbres, Quaderns Crema, Barcelona 2008. 
zych, Jan, Wędrująca granica3, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1961.

Otras publicaciones
PErEk, Marzena, mikulska, Katarzyna, FornElski, Piotr, Tochowicz, Grze-

gorz, Lato w Katalonii. Przewodnik, Wydawnictwo Znak, Kraków 1997.
sTala, Ewa, popŁawska, Simona, El fin de semana en Cracovia [Guía de 

Cracovia], Wydawnictwo Zielona Sowa, Kraków 2007.

Películas rodadas por alumnos del 3er curso de Filología Hispánica: 
2004, Némesis. Coordinación: Carmelo Molina Rivero. Lectorado MAEC-

-AECID, Kraków.
2004, Muñeca trémula. Coordinación: Carmelo Molina Rivero. Lectorado 

MAEC-AECID, Kraków.
2006, Hasta que la muerte os separe. Coordinación: Carmelo Molina Rive-

ro. Lectorado MAEC-AECID, Kraków.
2007, Celos. Coordinación: R. Sergio Balches Arenas. Lectorado MAEC-

-AECID, Kraków.
2008, Deseos cruzados. Coordinación: R. Sergio Balches Arenas. Lectorado 

MAEC-AECID, Kraków.
2009, Niñitas. Coordinación: R. Sergio Balches Arenas. Lectorado MAEC-

-AECID, Kraków.
2010, Todo en tus manos. Coordinación: Nuria Martínez García. Lectorado 

MAEC-AECID, Kraków.
2011, La vida es sueño. Coordinación: Paula Cancelas Álvarez. Lectorado 

MAEC-AECID, Kraków.

Datos recopilados por Anna Sawicka

3 Cf. Traducciones literarias. Antologías.
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